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Abstract

This paper aims to trace up subtitling as the most important and
widely used type of audiovisual translation. we address through the most
important stages that passed through, and the characteristics that
distinguish it from the rest of the modes of audiovisual translation, as we
will show the most important types and contexts of use of each type. Then
we detail its stages of preparing until it is displayed on the screen, as well
as the stages of viewing. Finally, we will briefly review some of the
technical and translation errors that the subtitler may commit.
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